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1. Chatam Sofer 1 Orach Chaim:191 – 15 Adar I 5565 (1805) 

וכן , אדר הראשון וקבעו בו יום שמחה לדורותם' ם כפ דמיין ביו"ק פ"מהנס שנעשה בק[ ט"תתש' סי]והנה מבואר בספר יוסף אומץ 

מ אני נוהג להחמיר לסיים "ומ ...וכן אנו נוהגים אחריו הגם שאנו ברחוק מקום, ק ההיא"ל מילדי ק"ה נתן אדליר זצ"ו הגאון מו"ראיתי ממ

 הסעודה בהיתר בלי פקפוק' ספר באותו היום כדי שיהי

It is clear in Yosif Ometz regarding the miracle in Frankfurt Am Main on the 20th of Adar I, which they established as 

a day of joy for their generations, and as I also saw from my mentor HaGaon Rav Natan Adler of blessed memory, 

who was born there, and as we practice after him even though we are far from there… Still, I am strict and I conclude 

a sefer on that day, so that the meal will be permitted, without any challenge. 

 

2. Chatam Sofer 1: Orach Chaim 197 – 12 Elul 5578 (1818) 

' עי]אכן מי שאין לו אלא תורה אפילו תורה אין לו , ע היא תורה נתונה לכל ישראל בשוה ואין בודד במועדיו"כל האמור להלכה בש

' דכ כל המתחסד עם קונו ניכר במעלליו מה שלבו בודה לשם "ע, כי זה נעשה מצות אנשים מלומדה ואב לבנים יודיע[ ב"ט ע"יבמות ק

 ' דבני אדם שוה באהבת ' עולה לשנים כי אין לב ב' בנו לבו ובזה אין סגנון אלהזיר נזיר מכל מה אשר יד

All of the halachah which is contained in the Shulchan Aruch is that which was given equally to all Israel, with no one 

excluded. However, he who possesses only Torah does not even possess Torah (see Yevamot 109b), for then his 

performance becomes trained habit, and that which fathers pass on to sons (Yeshayah 38:19). Therefore, he who 

would act piously with his Creator would be recognized by his deeds – that which his heart originates for the sake of 

heaven, to vow as a nazirite in whatever manner his heart desires. In this matter no two individuals have the same 

style, because no two people love Gd in the same way. 

 

3. Chatam Sofer 1: Orach Chaim 122 – 21 Adar I 5570 (1810) 

ד "כי לפעחדא , מ הכא ליכא למימר הכי מכמה טעמים"מ, ל דמנהג שלא נתפשט בכל ישראל בית דין קטן יכול לבטל"אפילו למאי דקיי

הגאונים שהתקינו כך לא תקנו מתחילה על מנת שיתפשט בכל ישראל אלא על בני אשכנז במקום שמצאו הבקעה ושם גדרו גדרם שם 

ב "ו ע"פרק השולח ל' וסברא זו כתבו תוס, ד גדול דוקא"ל כאילו נתפשטה בכל ישראל ובעינן ב"ה כ"וא, נתפשט ונתקבלה גזירתם באמת

כל שהוא סייג [ ג"ב ה"פ]ם בהלכות ממרים "להרמב, ועוד .ד גדול נגד הגאונים ההמה"וברור הוא שאין בזמנינו ב', ה אלא וכו"סוף ד

, מ אין להתיר מנהג ראשונים בלי טעם"מ, לא נתפשטה שיכול בית דין קטן להתיראפילו , ועוד .ש"יע, לתורה אפילו גדול אינו יכול לבטל

מ היינו בקבוץ כל או רוב "מ, ד אפילו אם יהיה טעם להתיר"נלע', ועוד בה שלישי ...אדרבא עלינו להוסיף גדרים וסייגים ולא אכשר דרא

בקונטרס מנהגי איסור שלו ' כ מסברא דנפשי"ח ג"זה כתב בפרוכעין  ...חכמי אנשי מדינת אשכנז אשר הם קבלו עליהם הגזירה מעיקרא

ל תקנה שנעשה מחמת גדר וסייג "חדא דהא ה, א להתיר מכמה טעמים"ל דא"איברא אפילו בחרטה והיתר נדר נמי נ ...ש"אות חמישי יע

 ח דהסכמה שמחמת גדר וסייג אין לו היתר "כ' ח סעי"רכ' ד סי"ע י"והרי פסק בש ...לתורה

Even according to our view that a custom which has not spread through all of Israel may be nullified by a minor beit 

din, still, there are many reasons one cannot apply that argument here. First, in my humble opinion the sages who 

enacted this intended for it to spread not through all of Israel, but only for the people of Ashkenaz, for they found the 

gap there and fenced it in, and there their decree has truly spread and been accepted. Therefore, it is as though this 

had spread through all of Israel, and repealing it would require a major Beit Din, specifically. This idea is recorded in 

Tosafot Gittin 36b אלא. It is clear that we do not have a major Beit Din opposite those Gaonim. 

Further, the Rambam wrote (Hilchot Mamrim 2:3), “Anything which is a fence for the Torah may not be annulled, even 

by a great beit din.” 

Further, even had it not spread, so that a minor Beit Din could annul it, one may not nullify the practice of early sages 

without a reason. Just the opposite, we are obligated to add fences and barriers, and the generation has not 

improved… 

Further, a third point: It is appears, in my humble opinion, that even were there reason to permit, that would be with a 

gathering of all or most of the sages of the lands of Ashkenaz, who had initially accepted the decree. These lands are 

all as one city for this matter, since they were equal in accepting the decree… The Pri Chadash wrote along these 

lines in Kuntrus Minhagei Issur #5… 

Further, even via regret and cancellation of a vow it still appears to me that one could not permit it, for several 

reasons. First, it is an enactment designed as a fence and border for the Torah… and the Shulchan Aruch ruled in 

Yoreh Deah 228:28 that an agreement which is a fence and border cannot be nullified… 



4. Chatam Sofer 6: Likkutim 84 – 1 Tevet 5579 (1819-1820) 

בני בלי עול מלכות שמים להפר בריתות בנכלי דתות ' יקרתו הגיעני הלאני והלמני ומרורים השביעני כי הוא מגיד חדשות כי יצאו אנשי

כי שינו  חדשים מקרוב באו ואחת דתם להיות בית תפלתם כל ימי השבוע סגורה ומסוגרת וביום השבת יפתח ומי יתן גם אז ויסגר דלתיים

' ג ומחכמי תלמודינו ומאבותינו הקדושים והוסיפו וגרעו בנוסחאות אשר בדו מלבם והזניחו כמה ברכו"נוסח תפלה המקובלת מאנשי כה

' נוצרי' עיר הקדש ויעמדו נערי' הרואה והס שלא להזכיר צמיחת קרן דוד משיחינו ובנין ושכלול ציון וירושלי' השחר המבוארות בפ

מן השמים ביום שבת קודש אשר אסור לנו ורוב תפלתם בלשון אשכנזי דווקא וברוך ' דבכינור ועוגב במזמור הללו את  וישחקו לפניהם

הוא אלקינו אשר ברוב חסדו וטובו גם כי עבדים אנחנו בעבודתינו לא עזבנו אלקינו ויט עלינו חסד לפני מלכי המדינות ושרי עיר ועיר 

ה אשר הגיעני היום לעתותי ערב וביקש ממני להיות חכמי דור ודורשיו היכין לדבר כן "האמבורג ירירום הודם אשר בתוכם גם שרי עיר 

גאוני הזמן ' מ כבודו באגרתו אשר הגיעני היום לעתותי ערב וביקש ממני להיות סניף לאריו"ל או לא אלו דברי פר"ולהתפלל באופן הנ

 . גודרי פרצת הדור לחוות דעתי גם אני
א כל קבל דהוא עבד קתלת זימני ביומא הוי בריך על ברכותי ומצלי מודי קדם אל' דוע ומפורסם כי דניאל איש חמודומה אשיב הלא י

ל "מקדמת דנא מבואר מזה שגם מקדמת דנא טרם שנגזרה גזירת הכשדים הוי מתפלל שלש פעמים בכל יום ויום ולא בשבת לבד וחז

שגם ' ה אבל לכל הפחות נילוף מיני"התם יכול בגולה הוחלה עייש' ק קיים כדאי"בהמבזמן ש' א אמרו מן קדמת דנא אפי"א ע"בברכות ל

תמיד ויומא ' ק בית שני והקריבו בו קרבנות הרי מבואר במס"כ כשנבנה בהמ"ואח.. .מתפלל בכל יום' קודם היותו בעת צרה וגזרה הי

הבה רבה כמונו ולא עוד אלא שהתפללו על צמיחת קרן ח וברכו ברכות יוצר אור וא"ק דברכות שגם כהנים בעבודתם התפללו י"ופ

 ב ולא יעדי עביד שולטן מדבית יהודא"ג ע"י שהיה להם מלכות בית חשמונאי והורדוס כדמשמע ביומא נ"ה ואעפ"דהמע

עמוד לשרת ל' מדין התפלה בכל יום והדעת נותן כן כיון שציונו ה' שחוברו אחר החרבן מלאי' ומשנתו של רבינו הקדוש ושני תלמודי

כ מחויב הוא "ש א"בין אדם למקום ית' עבודה רצוי' כ אחר החורבן כל מי שמודה שהתפלה הי"לפניו במקדשו יום יום בתמידין ומוספין א

 שנעבדהו בכל יום' להתפלל בכל יום ויום במקום העבודה המעשיות כיון שרצונו ית

שבדו להם אשאלם ויודיעני מה ' בנוסח' אחרי' קודם קריאת התורה והשניתפלות הראשונה ' ק ב"בש' שמתפללי' ותמהתי על אלו האנשי 

כ "א? למוסף וכן מבואר בנוסח תפלה שלהם' לתמיד וא' מיני קרבנות א' ואם יאמרו הלא בשבת הקריבו ב' תפלות ביום א' טיבם של ב

 ...כ בכל יום יתפללו במקום תמיד שבכל יום"ע

בהם חכמים גדולים ' להם שבט מושלים בגדולה וכבוד כמה מהמאות שנים והי' שבים על אדמתם והיוידוע כי מימי בית שני היו ישראל יו

להם בתי מדרשיות גדולים וטובים מכל אוניפערזיטעט ' ולרבבות והי' בתורה המה ותלמידיהם לאלפי' אשר כל עסקיהם הי

עד רבינו ' ת ואחריהן לאלפים ורבבות תלמידי ותלמידי תלמידילהן סנהדרין וגודרי גדרים וגוזרי גזירו' שבזמנינו והי/ אוניברסיטאות/

ם לזרעים ומדברי "לא הוזכרו שמותם במשנה וברייתא אלא מתי מספר כמבואר בהקדמת הרמב' ומכל אלו החכמי' הקדוש שחיבר המשנ

אשר יצאו מפי חכמים ונבונים ' ועתה איך דברי ...מהם' אלו החכמים שהיו במשך כמה מאות שנים לא הוזכר אלא מאמרים מעטים מכל א

אלפים שנים ואין ' אשר לבם רוחב כפתחו של אולם והובררו ברירה אחר ברירה במאות שנים מאלפים חכמים והוקבעו באומה קרוב לב

ידן פוצה פה ונודד כנף יעמדו שעלים קטנים חשכי הגלות לפרוץ חומותם ולהרוס גדרם ולשנות נוסחאות תפלתיהם וברכותיהם ולשנות ע

בטל הטעם לא בטל התקנה ' כ גדול ממנו בחכמה ובמניין אפי"ד חבירו אלא א"ד יכול לבטל דברי ב"ואם לדין הלא אין ב וזמן די קבעו לנו

מ זה מיקרי פשטה בכל ישראל כיון שמתחילה לא נתקנה "מ, בנוסחאות שמקומות מקומות יש' ובפרט בתפלה שפשטה בכל ישראל אפי

ח בשם "ס' א בסי"ש המג"נתפשטה ביניהן בלי חולק וכמ' ונתפשטה ביניהם בלי חולק ונוסחא אחרת לספרדי' ינוסחא זו אלא לאשכנז

 הירושלמי 
ה "במלכי האומות יר' הם שלוים ושקטי' פ להתפלל על צמיחת קרן דוד והחזרת עבודה בטל הטעם שכבר יושבי"ואם יאמר האומר שעכ

' ולא לאכול מפרי' י התפללו על שלטון דבית יהודא כי אז נזכה כלנו יחד לחזות בנועם הבימי מלכות בית שנ' כבר כתבתי לעיל שאפי

ק חלילה לא על חיים "ולשבוע מטובה אנו צריכים שיחשוב המערער שאם נמצא כזה בארצות העמים לא צריכים לארץ ישראל ובהמ

ום גנאי למלך ושרים שאנו חוסים בצלם וסוכים באברותיהם האלו אנו שופכים שיחנו ומצפים בצפייתנו כל ימינו גם בזה אין ש' המדומי

על אשר קברות אבותיו ' ונחמיה היה משנה למלך בכבוד ועושר רב והיה פניו רעי, עלינו הלא גם הם מייחלים לנחול עיר קברות משיחם

 ...ז"וכבוד ואתה מבקש ע' אכלו באש ולא הרע למלך לומר יש לך אצלי עושר ונכסי' חרבות ושערי
קוצים בעיניהם במה שלוקחים נוצרי לשורר בבית ' ואני אומר כי הם המחניפים לעמי הארצות לאמור כמונו כמוכם הם הם המטילי

עבודת ' תפלתם לנגן בכלי שיר ארגל היתכן שאיש נוצרי מושל ארץ יהיה עבד מנגן בבית תפלתם של ישראל שאינם מאמונתו והלא כה הי

העולם יאמרו שחקו / שאומות/הו לנגן בבית אלהיהם על אפו ועל חמתו של שמשון ויש לחוש שאומת שמשון השבוי אצל הפלשתים שמו

ה ואיך יושר שיר הזה במזמור הללו "עלינו יהודאי וגם מצידנו לא יתכן כיון שהנער הנוצרי אינו מאמונתינו איך יקובל זה השיר לפני הקב

 .קרובים ונתרחקו כשר בשירים על לב רע' הם המרוחקים הי' נוצרי מאמין שישראליוה' המסיים לבני ישראל עם קרובו וכו' מן השמי' ד

 .ה"כ הרי מטילין שנאה בינינו לבין אומ"הוי מעשה קוף בעלמא ורחמנא ליבנו בעי א' ואם יאמרו הנוצרי
ה הזניחוהו אבותינו "ק אפ"ג שמאתנו יצא השיר הזה בעבודת בהמ"לא תקנוהו בכלי שיר אע' גם ממה שראינו שאבותינו מתקני התפלו

על ' ש איך נשיר שיר ה"ד מ"ק אין שמחה לפניו וכבר כתבתי במקום אחר כי לפענ"מ לא הוי ניחא להו בהו מטעם מיום שחרב בהמ"ש

ה כיון שהוא באדמת נכר ואם הותר קצת לשמוח בני אדם חתן וכלה כי המ' לפני ה' מ בא לשלול אפי"אדמת נכר ולא אמר לפני בני נכר ש

 אין שמחה לפניו' עגומי הגלות והותר לשמחם אבל בבית ה
ק דהוי שבות שלא במקום מצוה כי אין כח בידינו לבדות מצוה מלבינו אשר לא שערו ראשונים ומצוה שאפשר להיות "ומה גם ביום ש

סין בשבת ואין יוצאין בקורדקיסין א יוצאין בקורדקי"א ע"נ' ז איסור דרבנן חלילה לנו לא יעשה כן בישראל ובפסחי"ונתיר עי' מבלעדי



ואמרו מימינו לא ראינו כך ושמטום ונתנום ' המדינ' ג שיצאו בקורדקיסין בשבת ולעזה עלי"ומעשה ביהודה והלל בני של ר ריבשבת בבי

 . בבית תפלתם מה שאבותינו ואבות אבותינו נהגו בו איסור' אתם ואיך יתירו בפרהסי' לעבדיהם ולא רצו לומר להם מותרי

ז יפלו "סוף דבר גם ע, ל"כנ' ד יכול לבטל וכו"פ הקורא עומד ומפטירין בנביאים ואין ב"ומה שאין מפטירין בנביא והיא משנה מפורשת ר

 ל"ברשת אין שומעין לדברי חז
בכללם תפלה א בשום אופן ואם אמת הדבר אלו נאמרין בכל לשון ו"ל וכיוצא בו להתפלל בציבור בלשון שאינו לשון הקודש זה א"וכנ

כ לא היו "ץ ברבים להתפלל בלשון העמים תמיד א"מ היינו באקראי אבל להתמיד ולהעמיד ש"יחיד מ' ח בכל לשון ואפי"שאדם יוצא י

ד ויותר טוב היה :אתפלה ' ם הל"רמב' ג מתקנים התפלה בלשון הקודש צח וברור ובימיהם כבר היו חצים מדבר אשדודית ע"אנשי כה

ק דמגילה זה "ל בפ"הלשון המורגל אז ובעזרא כתיב ויקראו בספר תורת אלדים מפורש ושום שכל ואחז' כשדים שהילהם לתקנם בלשון 

כ "ט לא תקנו התפלה בתרגום אע"כ מ"להעמיד מתורגמן לתרגם להם התורה וא' מ שלא היה העם מבינים בלשון הקודש וצריכי"תרגום ש

ואי משום שלא יבינו  ...ק"של בהמ' בכל לשון ובכל אופן שתזדמן תמלא חסרון העבוד א לומר שהתפלה"הן תקנו וידעו מה שתיקנו כי א

ילמד ' כ נוח יותר לתקן שכל א"ש א"א עי"שכ' ג ותשובת דבר שמואל סי"י' שער אפרים סי' בלשון הקדש יעוי' ההדיוטות מה הם אומרי

כך כי המדבר עמו צריך לדבר בלשון המלך ' ודם אינו עושיז ולפני מלך בשר "ק ממה שיתקנו להתפלל בלע"התפלה ולהתפלל בלה' פי

שלשון הקדש ' פ כי תשא כ"ן ר"והרמב, י שהמלך מבין"באחשורוש ומדבר כלשון עמו ואין מדרך ארץ שידבר בלשון עצמו ואעפ' כדכתי

ה אשר בו "זהו לשונו של הקב כ"א... ל אמרו בלשון הקדש נברא העולם"ש וחז"הוא הלשון שהקדוש ברוך הוא מדבר בו עם נביאיו יעי

ג שתיקנו נוסח "וזה נראה דעת אנשי כנה, א בלשונו המיוחד לדברי קדשו"נתן לנו תורתו ולא יתכן לדבר לפניו בלשונינו המורגל בפינו כ

 .י קדם מעונהקל ומנהג אבותינו ידו על העליונה ויתברך מאל"ק וכל המשנה ידו על התחתונה וכל המחזיק דברי חז"והברכות בלה' התפלו

ק ובנוסחאות ישנות הנדפסים מקדמת דנא "א בלה"ז שלהן כ"נ הקדושה שלכם שאסור להתפלל בסידורי לע"כ במה שהכרזתם בבהכ"ע

 ...עמכם' דק כתורה עשיתם ותחזקנה ידיכם יהי כן "נ ובפרט ביום ש"ושלא לנגן בכלי שיר ארגל בבהכ
His honor reached me, weakened me and shocked me, sating me with bitter herbs, informing me that people who do 

not respect the yoke of heaven have set out to annul the covenant with plots for new religions which have arisen of 

late, with one plan: For their synagogues to be closed all week and open only on Shabbat. Would that they would be 

closed on Shabbat as well, for they have changed the text of prayer received from the Great Assembly and the sages 

of our Talmud and our holy ancestors, and they have added and subtracted from the text based on their own 

imaginations, and they have rejected several of the morning blessings which are explicated in the ninth chapter of 

Berachot, including – it should not be mentioned! – the sprouting of the power of the anointed King David, and the 

construction and perfection of Zion and Yerushalayim, the holy city! And young Christians stand and play before them 

on harp and guitar for the song, „Praise Gd from the heavens,‟ on the holy Shabbat, which is prohibited for us. And 

most of their prayer is in German, specifically. 

Blessed is our Gd, who, in His great generosity and goodness never abandoned us, even when we were slaves in our 

slavery, and He gave us favor before the kings of the lands and the officers of each city, may their honor grow, as 

well as the officers of Hamburg. Your letter reached me in the evening, requesting of me to know whether it could be 

appropriate to speak and pray in such a way, or not… he asked me to be an adjunct to the lions, the powerful ones 

of our time, who fence in the gap of the generation, and voice my opinion. 

What can I reply? It is known and publicized that Daniel “recited his blessings thrice daily, and prayed and thanked 

before Gd as he had always done. (Daniel 6:11)” It is thus clarified that even before this, before the Babylonian 

decree, he prayed thrice daily, and not only on Shabbat. The sages said (Berachot 31a) that „before this‟ means even 

during the time of the Beit haMikdash, asking, “Could it be that this began in the exile?” But, at the least, we should 

learn from there that even before he was in trouble, he prayed thrice daily… And then, the Talmud explains that when 

the second Beit haMikdash was built and they brought korbanot, the kohanim prayed eighteen blessings and recited 

the blessings of Shema in their service, as we do. Further, they prayed for the sprouting of the strength of King David 

even though they had the reign of the Hasmoneans and Herod, as it seems from Yoma 53b [regarding the prayer of 

the kohen gadol] that they prayed, „that power not leave the house of Yehudah.‟ The mishnah of Rabbi Yehudah 

haNasi, and the two Talmudim which were composed after the destruction, are full of the laws of daily prayer. 

This makes sense; since Gd instructed us to stand and serve before Him in His Temple daily with the korban tamid and 

the korban musaf, then after the destruction anyone who acknowledges that prayer is the desired service between 

man and Gd must pray daily in place of the physical service, since Gd wishes for us to serve Him daily. 

I am shocked at those men who pray twice on Shabbat, once before the Torah reading and once after, in a text they 

invented. I would ask them to inform me: What is the nature of these two prayers in one day? Were they to say that 

on Shabbat our ancestors brought two kinds of offerings, one the daily offering and the other the musaf, as is clear in 

their text of prayer, then they should pray daily in place of the daily offering!... 



It is known that during [since?] the second Beit haMikdash the Jews sat in their land and had authority and honor for 

some of those centuries, and they had great sages whose entire involvement was in Torah, the sages and their 

students in thousands and myriads, in great and beautiful study halls, better than all of the universities of our day. They 

had a Sanhedrin making fences and decrees, and after them were thousands and myriads of students and students‟ 

students, until Rabbi Yehudah haNasi composed the mishnah. Only a small number of those sages were mentioned in 

the mishnah and braita, as is explained in the Rambam‟s introduction to mishnah, and from the words of those sages 

of those several centuries only a small number of statements from each were mentioned… How, now, could the words 

which left the mouths of sages and wise people, whose [collective] heart was as broad as the entrance to the Beit 

haMikdash, words which were filtered repeatedly over hundreds of years from thousands of sages, and which were 

established in the heart of the nation for close to two thousand years without anyone uttering a word of [rejection] or 

waving a wing [in opposition] – how could small foxes, darkened by exile, stand up to break their walls and ruin their 

barriers and change the texts of their prayers and blessings and change the time they established for us? And if they 

would debate this on legal grounds, no court can annul the words of another court unless it is greater in wisdom and 

number; even if the reason is void, the enactment is not void. This is especially true regarding prayer, which has 

spread in all of Israel, even in texts which vary from place to place; this is still considered to have “spread through all 

of Israel,” since originally one text was established only for Ashkenazim and it spread among them without dissent, 

and another text was established for Sephardim and it spread among them without dissent, as Magen Avraham wrote 

(Orach Chaim 68) in the name of the Talmud Yerushalmi… 

And if one will say that the reason to pray for the growth of the strength of David and the return of the service is 

cancelled, for we already live in a settled and quiet way among the nations, I have already written that even during 

the second Beit haMikdash they prayed for the monarchy of the house of Yehudah, when all of us will merit, together, 

to see the beauty of Gd. We do not need to eat the fruit and be sated of the goodness of the land, such that one 

might challenge and say that we could find this among the nations and do not need the land of Israel and the Beit 

haMikdash, Gd-forbid. We do not pour out our speech in lifelong anticipation of this imagined existence. And this 

[anticipation] is no insult to the king and officers in whose shade we shelter and under whose wings we live; they also 

hope to inherit the city of their messiah‟s grave. Nechemiah was second to the king, with honor and great wealth, and 

his face was “bad” because the graves of his ancestors were in ruins and the gates of the city were consumed in 

flame, and it was not wrong in the eyes of the king, such that it might cause him to say ,”You have wealth and assets 

and honor with me, and yet you seek this?”… 

As I see it, they are the ones who flatter the nations, saying, “We are like you,” while putting thorns in their eyes by 

taking a Christian to sing in their synagogues and to play the organ. Could a Christian, ruler of the land, be a servant 

playing music in a Jewish synagogue, which is not of their faith? This would be like Samson the captive being made 

by the Philistines to play music in their temples against his own rage. They should be concerned lest the nations say 

that the Jews are mocking them! Further, from our own side this arrangement is not possible, for the Christian youth is 

not of our faith; how could this song be accepted before Gd, and how could this song, “Praise Gd from the Heavens,” 

which concludes, “The children of Israel, His close nation,” be sung by a Christian who believes that Jews are distant, 

that they were once close and became distant? It would be like “Singing songs with a bad heart. (Mishlei 25:20)” 

And if the Christians will say that this is only the deed of a monkey, and Gd desires the heart, then we will place 

enmity between us and the nations. 

Further, we have seen that our ancestors who instituted the prayers did not enact musical instruments even though song 

emerged from among us in the service in the Beit haMikdash. Our ancestors abandoned it; we see that they felt it 

inappropriate, because there is no joy before Gd since the day the Beit haMikdash was destroyed. I have already 

written elsewhere that, in my humble opinion, the wording, “How can we sing the song of Gd on foreign soil,” as 

opposed to “before foreigners,” comes to exclude even doing this before Gd, since we are on foreign soil. Even if we 

are somewhat permitted to gladden people, the groom and bride, that is because they are despondent in exile and 

we are permitted to gladden them, but there is no joy before Gd in the house of Gd. 

Further, music is rabbinically prohibited on Shabbat. We cannot create a mitzvah which the early ones did not 

anticipate, from our hearts, especially a mitzvah we could do without, and use it as justification to permit that which 

the sages prohibited. Gd forbid, such shall not be in Israel. [Further:] Pesachim 51a records that one may travel while 

wearing kurdikisin [loose shoes] on Shabbat, but not in Beiri. Once, Yehudah and Hillel, sons of Rabban Gamliel, 



travelled on Shabbat wearing kurdikisin and people spoke ill of them… and they removed the kurdikisin and gave 

them to their servants. They did not wish to inform the population that this was permitted! How, then, could people 

publicly permit this music in synagogues, when our ancestors and their ancestors prohibited it? 

As far as their omission of the Haftorah: This is an explicit mishnah, “And we read the haftorah from the Prophets,” 

and no court can cancel it, as we have discussed. Bottom line: In this, too, they fall into the net of not listening to the 

words of the sages. 

The same is true regarding public prayer in a language other than the holy tongue; this is impossible in any form. 

Granted that we learn (Sotah 7:1), “These may be said in any tongue,” and the list includes prayer, saying that one 

may fulfill his amidah in any language, but that only refers to doing so occasionally. To do this regularly, and to 

appoint a chazan in public to pray perpetually in the language of the nations – if one could do this then the Great 

Assembly would not have enacted prayer in the holy tongue, polished and clear. In their days, half the nation already 

spoke Ashdodit; see Rambam Mishneh Torah, Hilchot Tefillah 1:4. [If this were possible, then] it would have been 

better for them to have created the amidah in Aramaic, the language with which everyone was accustomed. In Ezra it 

says, “They read the scroll of the Torah of Gd, explicitly,” and the sages explained that this was translation, which 

teaches that the nation of that time did not understand the holy tongue and required a translator to explain the Torah. 

If so, why did they not enact prayer in translation? It must be that the sages knew what they were enacting, and it is 

not possible to contend that one may pray in any language… 

As far as concern that the rank and file will not understand what they say in Hebrew, it would be easier to enact that 

each person learn the meaning of the prayers, and pray in Hebrew, than to enact prayer in a foreign tongue. They do 

not practice thus before mortal kings; one who speaks with the king must do so in the king‟s tongue, as is recorded 

regarding Achashverosh, “speaking the language of his nation,” and it is not protocol to speak one‟s own tongue 

even if the king understands it. Ramban wrote that “the holy tongue” is the language with which Gd speaks to His 

prophets, and the sages said that the universe was created with this holy tongue… and this is Gd‟s tongue, with which 

He gave His torah, and one cannot speak before Him in our tongues, with which we are accustomed, but only in His 

language, set aside for His holy words. It appears that this is why the Great Assembly enacted the text of prayer and 

blessings in the holy tongue, and one who would do differently has the lower hand, and one who holds on to the 

words of the sages and our ancestral custom has the upper hand, and will be blessed… 

Therefore, regarding your announcement in your holy synagogue against praying from their translated siddurim, and 

in support of praying only in the holy tongue and using the ancient texts printed before this, and against playing the 

organ in the synagogue – and especially on Shabbat: You have acted according to Torah, and your hands should be 

strengthened. May Gd be thus with you… 

 

5. Chatam Sofer 1: Orach Chaim 28 7 Adar 5590 (1830) 

אלקינו ורוצים להעמיד הבימה שקורים נ ישנה שסתרו אנשי הקהל קדש והרחיבו בנין החדשה לרומם בית "ד בהכ"וע, יקרתו הגיעני

נ מאשר תעמוד "נ סמוך לארון הקודש ולא באמצע כמו שהיה מקדמת דנא באמרם שיהיה נוי והרוחה יותר בבהכ"בתורה בסוף בהכ

 : ונפשו היפה בשאלתו אי שפיר דמי לשנויי או לא, באמצע
נ כדי שישמעו כולם בשוה "ם מפרש בונין תיבה באמצע בהכ"רמבדב' מ נגלו תעלומות ולא צריך ליעץ במכתיר ויפה כ"לפני פר, תשובה

ללמוד זכות על איזה מקומות בארצותם שבנו ' מ כ"האמנם בכ. ן וכל המשנה ידו על התחתונה"י ק"ע סס"ה ש"א בהג"כ טור ורמ"וכ

ה בקהלות קטנות ואנשים "ל בעול דוקא בזמנם שהיה רוב העם ולא שמעו קול הקורא כי אם מהאמצע אב"דהם ס' וכ, נ"הבימה בסוף בהכ

ס "נ והוא ש"ל להפוסקים שתעמוד הבימה באמצע בהכ"מ מקום מנ"והנה לא הראה כ, ש"נ ע"בהם מעט ישמעו גם מהבימה שבסוף בהכ

 ל שנשתבשו הקהלות"אבל נ, ס"מ ללמוד זכות על איזה קהלות הנוהגים נגד הש"הרב כ' ויפה כ, ב באנשי אלכסנדריא"א ע"ערוך בסוכה נ

, ה העמידו באמצע ולא בסוף"ו השתא ומה אלכסנדריא שבכל זאת לא שמעו כל הקהל שהצריכו להניף בסודרים ואפ"כ אדרבא ק"במ

 .כ לא שפיר דמי למיעבד הכי"אע, יעמידו שנים' יכולים לראות הנפת סודר מהסוף כמו מהאמצע ואם לא די בסודר א' ג שככה הי"אע
, הקרבנות כמו מזבח שמפני כן מסבבים הבימה בחג הסוכות כמו שסבבו המזבח' הבימה שבה קורין פומסברא אומר כיון שאנו מחזיקים 

' י בפ"ואותו המזבח שעמד בהיכל לפני ארון הקודש שהוא מזבח מקטר קטרת היה עומד באמצע הבית מכוון בין מנורה לשולחן וכפירש

ק בכל "נ לדמותו לבהמ"כ ראוי להעמידו באמצע בהכ"כמזבח הפנימי עויען הבימה שלנו עומדת בפנים , ם"ס ורמב"תרומה וכמבואר בש

נ "כי הלא אבותינו שבנו בהכ, מ אנו אין לנו"מ דיהיב טעמא לזכות אותן הקהלות מ"אפילו להכ :האפשרי ואין לשנות במקדש מעט שלנו

כ אדרבא אפילו היה "ת וא"אדרבא נתרבו תלית לא נתמעטו הציבור "ותלי, מ כך היה נוח להם להשמיע לכל העם"הלז בנו אותו באמצע ש

 :פ חלילה לשנויי מאשר היה"מועטים צריכים עתה לבנותה באמצע בלי ספק ועכ' נ כיון שהי"נבנה בראשיתה בסוף בהכ
נ הישנה "נ מעולם אבל אחר שבנו במקום בהכ"בהכ' נ חדשה במקום שלא הי"מ באותן הקהלות היינו לבנות בהכ"ל דאפילו להכ"ועוד נ

והקמות את המשכן כמשפטו אשר הראת בהר וכי יש משפט לקרשים + ג"ב ה"הוא בירושלמי שבת פי+דהרי איתא בפסיקתא , אין לשנות



פ "ל אע"ל ללמוד מזה לנסרים שעושים מהם סוכת מצוה ונ"ומכאן פסק מהרי, אלא קרש שזכה להנתן בצפון לא ישתנה לתנו לדרום

שהרי , מ לא ישתנה הניתן בצפון לתנו בדרום והניתן באמצע להסיע ממקום"א ישתנו הענינים משמוסיפים על העיר ועל העזרות וממיל

פ לפי ערך הבנין של "אע, ה לא נשתנו העמדת הכלים מזבח ומנורה ושולחן לא נשתנו מן האמצע"בית שני היה גדול מבית ראשון ואפ

', נ זכה להיות בימה שלה באמצעה כמו קרש שזכה בדרום וכו"הכמ אותו ב"נ הישנה מ"עכשיו יהיה האמצע להלאה מהאמצע שהיה בבהכ

מ מקומו מוזכר לו לטובה למחות בחזקת יד להעמיד הדביר על מכונו וגם כל העם הזה על "והכלל החדש אסור מן התורה בכל מקום ופר

 מ"ק סופר מפפד"משה: ק"צ לפ"אדר תק' ז' ב יום ג"ת פ"נ דש"ואחתום בברכה א, מקומו יבוא בשלום
His honor reached me, regarding the old synagogue in which the men of the congregation destroyed the sanctuary 

and expanded a new building to elevate the house of our Gd, and they wish to establish the platform where they read 

the Torah at the end of the synagogue, close to the aron hakodesh, and not in the middle as it was before. They say it 

makes the synagogue more beautiful and more spacious than if the platform were in the middle. He puts his pleasing 

soul into his question: Is it appropriate to change, or not? 

Before his greatness all hidden things are revealed, and there is no need for him to seek counsel from one who wears 

a crown. He wrote well in citing the Rambam‟s explanation that we build the platform in the center of the synagogue 

so that all will hear equally, and so wrote the Tur and Rama, and one who would change has the lower hand. 

Granted, the Kesef Mishneh justified those places in his land which built the platform at the end of the synagogue, 

writing that they believed that in their day, when there were many people present and they could not hear the reader 

other than from the middle, they centered it thus, but that in small communities with few people they can hear when 

the platform is at the end of the synagogue. However, the Kesef Mishneh did not identify the source of having the 

platform in the center; it is Succah 51b regarding the Alexandrians. He wrote well in justifying those congregations 

which practice differently from the gemara, but it appears to me, with all due respect, that those congregations are 

wrong. Just the opposite! In Alexandria they still could not hear [despite the centering], so that they needed to wave 

scarves, and yet they put it in the middle rather than at the end even though relocation at the end would not have 

affected their ability to see the scarves – and they could have set up two scarves rather than one. It must be that setting 

the platform at the end is inappropriate. 

Logically, I would say that we treat the platform, where we read the korbanot, like the altar – such that we circle it on 

Succot as they circled the altar – and that altar, where incense was burned, stood in the Beit haMikdash before the 

Aron, in the center of the room, aligned between the menorah and the shulchan as is explained in Rashi (Shemot 

26:35), Talmud (Yoma 33b) and Rambam (Mishneh Torah, Hilchot Beit haBechirah 1:7). Since our platform stands 

inside, like that internal altar, it is fitting to center it in the synagogue to resemble the Beit haMikdash as much as 

possible, and not to change it in our mini-Beit haMikdash. 

Even according to the Kesef Mishneh, who justified the practice of those communities, we do not have his justification. 

Our ancestors built that synagogue with the platform in the middle, indicating that this was a convenient way to make 

it audible to the whole nation. The community has not been reduced; just the opposite, it has increased. If so, then just 

the opposite – even had it been built at the end of the synaogue because they were few in number, now there would 

be a need to build it in the middle, without a doubt. In any case, Gd-forbid to change from what was. 

Further, it appears to me that even the Kesef Mishneh only states his position regarding building a new synagogue 

where there had never been a synagogue. Once an old synagogue exists, one may not change it, for we are taught 

(Yerushalmi Shabbat 12:3), “„And you shall raise the mishkan according to its law, as you were shown on the 

mountain.‟ Is there a law for beams? Rather, this teaches that you shall not alter a beam which merited to be placed in 

the north, to place it in the south.” And so the Maharil ruled regarding the beams in a succah. And it appears to me 

that even though we may add to Yerushalayim and the Beit haMikdash (per Shevuot 14a), which must change the 

design, still, that which was in the north will not be in the south, and that which was in the center will not be moved 

from its place, for the second Beit haMikdash was greater than the first (Bava Batra 3a) and yet the placement of the 

mizbeiach, menorah and shulchan was not shifted from the center. So even if, per the current construction, the middle 

would be shifted from where the middle was in the old synagogue, still, the platform merited to be in the middle in that 

former synagogue – like the beam that merited to be in the south – and the rule is that the new is prohibited 

everywhere. 

His greatness‟s place should be remembered for the good, to protest powerfully to establish the matter on its 

foundation, and this entire nation will arrive in its place in peace. 

  


